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1. 

Kuncz Aladár 1923-ban haza té r t egy családi l á toga tás ra Kolozsvárra , és ez a 
régi kedves város végleg o t tmarasz to t ta . Átve t te az Ellenzék v a sá rnap i mel lék le ­
tének* a szerkesztését, és ez h a m a r o s a n i rodalmi fó rummá fejlődött s i rányí tó sze­
rephez ju to t t a hazai é letben, m u n k á r a se rken tve í rókat . Amikor Pomogá ts Béla 
Kuncz A l a d á r m u n k á s s á g á n a k ezt a szakaszát (Korunk, 1968. 8) feldolgozta, i rodal ­
mi é l e tünk k ia l aku lásának legfontosabb mozzana ta i t és törekvései t is megvi lá ­
gította, és ezzel tanulságos i roda lomtör téne t i m u n k á t végzet t . 

Kuncz Aladá r va lóban m u n k a t á r s a k a t toborzot t a laphoz, és amin t ezt P o ­
mogáts Béla is észrevet te , mel le t te n é h á n y évig Ápr i ly Lajos „az i roda lmi rovatot 
szerkesztet te". Ezek u t á n mégis fe lmerül b e n n ü n k a ké rdés : ha a lap i rodalmi 
rovata lényegében a v a s á r n a p i mel lékle te volt, akkor ennek szerkesztésében milyen 
szerep ju tha to t t Ápr i ly Lajosnak? Igaz ugyan, hogy a színházi, művészet i , i rodalmi 
élettel a l ap többi számaiban is foglalkozott, i roda lmi h í rek és megemlékezések 
máskor is je lentek meg benne , de az ilyen jel legű anyag főként H u n y a d y Sándor 
kezén m e n t át . 

Kétségte len azonban, hogy az 1924—25-i iskolai évben Ápr i ly Lajos a Be th len­
kol légiumtól egy évi szabadságot kért, m e r t meghívás t kapo t t az Ellenzék i rodalmi 
mel lékle tének szerkesztésére. Ezért Enyedről ideiglenesen egy évi p róba időre fel­
költözött Kolozsvárra . Magát a mel lékle te t azonban továbbra is Kuncz A l a d á r szer­
kesztet te, és Ápr i ly Lajos n e m kapha to t t egészen önálló, neki megfelelő szerkesztői 
munkakör t . Kuncz A l a d á r n a k ekkor m á r szüksége lehe te t t egy olyan m u n k a t á r s r a , 
akivel együt t dolgozhat, megbeszéli vele az i roda lmi mel lék le t kérdései t , a szer­
kesztés, a sti l izálás, a c ikkek í ra tásáva l j á ró m u n k a egy részét megoszthat ja . 

Azt is tudjuk, hogy Kuncz A l a d á r Ápr i ly Lajost szemel te ki u tódának , m e r t 
1924-ben még kétséges volt, hogy Kolozsvár t m a r a d h a t - e , vagy vissza kel l t é rn ie 
Pes t re Ebben az esetben Ápr i ly let t volna az Ellenzék mel lék le tének szerkesztője. 

Ápr i ly va lóban hűségesen és szorgalmas m u n k á v a l t ámoga t t a K u n c z Aladár t , 
finom ízlésével biztosan fel ismerte a je lentkező új tehetségeket , de m a g á b a n a 
szerkesztés m u n k á j á b a n , v isszaemlékezésem szerint, n e m szívesen ve t t részt. Vissza­
vágyot t Enyed n y u g a l m a s a b b életébe, m e r t a szerkesztőség l á r m á j á b a n n e m tudot t 
dolgozni. Ez az időszak mégis mély nyomoka t hagyot t az Ellenzékben, va l amin t 
saját munkásságában . 

Ápr i ly m i n t szerkesztő t a l án a helyzet kényszerűségétől ha j tva nemcsak ver ­
seket és fordításokat , h a n e m i rodalmi k r i t i káka t és c ikkeket is í r t a l apnak . Tud­
juk, hogy legtöbbször sok küzde lemmel , nehezen fogalmazta meg írásai t , de mindig 
biztos é rzékke l ha to l t be az új m ű v e k sajátos mondan iva ló jába , gondolatvi lágába, 
különös szeretet tel fordul t Nyírő és Tamás i ba l l adás vagy a székely népmeséből 
táplá lkozó vi lága felé, és gyönyörködve merü l t el a nyelvi szépségek üde t a v á b a 
vagy ba l ladás hangu la t ába . Ápr i ly szerkesztői m u n k á s s á g á n a k jelentős részét a l ­
ko t ták ezek a cikkek, ezért l ega lább a lényegesebbeket megpróbá l juk i t t felsorolni, 
amíg a teljes bibl iográfia összeáll í tása is ma jd lehetséges lesz. 

* Kuncz Aladár, Áprily Lajos és más, az El lenzék szerkesztésében szerepet 
játszott írók korszerűen árnyalt értékelése nem azonos az Ellenzéknek mint politikai 
lapnak kritikátlan elfogadásával, sőt, sajtótörténészi feladat az írók s a lapszer­
kesztés ellentmondásainak s általában is a lap konzervatív osztály- és pártpolitikai 
hátterének feltárása. — A szerkesztőség. 



Gruzda J á n o s képkiá l l í tásakor , 1924. ápr i l is 16-án az Ellenzék közli Ápri ly 
megnyi tó beszédét, ugyanebben az évben, jún ius 29-én pedig m á r első kr i t iká já t 
hozza Nyírő A Jézusfaragó ember c ímű novel láskötetéről . Ugyancsak ő í r ha t t a meg 
ebben az évben -y jelzéssel a Bárd Oszkár Mi lesz velünk? és a Kibédi Sándor 
Diadalmas élet c ímű versesköte téről szóló magvas kr i t iká t . 1925-ben névvel jegy­
zett vezérc ikket í r t a Jókai -évfordulókor (február 18), cikket í r t Az ember tragé­
diája új színre v i te le a lka lmábó l (február 1), és kr i t iká ja je lent meg Makka i Sán ­
dor „Zörgessetek és megnyittatik nektek" c ímű új kötetéről . Érdekes még Az isme-
re t len katona c ímű kis cikke (á.l. jegyzéssel, márc ius 3), ame lynek csak ezt a 
jellegzetes, h u m a n i s t a kicsengésű utolsó m o n d a t á t emel jük k i : „Keresztyén vagyok: 
n e m b á n n á m , ha néme t ka tona p i h e n n e az i smere t len ka tona koszorús s í r jában." 
Ápri ly a háborús gyűlölködések fölé emelkedő sz imbólumot a k a r t l á tn i „az i smere t ­
len ka tona" franciaországi s í remlékében . 

Mindezeknél je lentősebb Tamás i Lélekindulás c ímű novel lásköte téről írt, fel­
fedező erejű kr i t iká ja (1925. jún ius 5. á.l.). Azt is számon ta r t juk , hogy Tamás i 
Lélekindulás c ímű novel lá ja is az Ellenzékben je lent meg első ízben, és maga 
Tamás i szer int éppen Ápr i ly te t te őt „min t szabad ha la t az i roda lom hordójába" . 
Ápr i ly szerkesztői és kr i t ika i m u n k á s s á g á n a k ilyen indí tó ereje és az egész i rodalmi 
életre k iha tó szerepe volt ezekben az években . 

1925—26-ban Ápr i ly enyedi ka tedrá jához visszatérve még folytat ta az Ellen­
zék szerkesztői munkásságá t , de 1926-ban m á r csak Makka i Ördögszekér című r e ­
gényének kr i t iká já t t a l á l t am meg az Ellenzékben ( j anuár 9). 1926. márc ius 19-én 
Ápr i ly t vasú t i szerencsét lenség ér te , és nincs t u d o m á s u n k arról , hogy azu tán foly­
ta t ta -e még szerkesztői tevékenységét . A szerencsét lenség u t á n az Ellenzék közli 
a kórházban fekvő költőnek, a l ap „ i rodalmi szerkesztőjének" képét . 

Az Ellenzék egykori belső m u n k a t á r s a i azóta meghal tak , vagy messze kerü l ­
tek tőlünk, és így m a m á r n e m lá tha t juk t isztán, hogy a szerkesztés munká jábó l 
mi nehezedet t Ápr i ly vá l la i ra . De t anúságu l h ív juk i t t levelezését is. Sipos Domo­
kos i sméte l ten éppen Ápr i ly Lajoshoz fordul t nove l lá inak k iadása és az é r tük 
j á ró t iszteletdíj ügyében. Ezekből a levelekből nemcsak Sipos Domokos írói te rvei t 
(1924—27-ben), h a n e m Ápr i ly Lajos segítőkészségét és írói tek in té lyé t is megismer­
jük. Jel lemző, hogy Ápri ly éppen a f ia ta labb, sokszor még nehéz helyzetben élő, 
radikál is szel lemű í ró társa i t t ámoga t ta , és szoros kapcso la tban ál lot t velük. 

Végül a m a g a m emlékei t is idézem. 1924—25 telén m i n d e n n a p ott l á t tam 
Ápr i ly Lajost az Ellenzék egyik asz ta lánál . Írt , stilizált, dolgozott. Néha n e k e m is 
k iadot t recenzióra i roda lmi folyóiratokat , de hogy pon tosabban miből ál l t a m u n ­
kája, azt n e m t u d h a t t a m . Magát a mel lékle te t Kuncz A l a d á r á l l í to t ta össze, de az 
Ápri ly m u n k á j á r a mindig számí tha to t t . Sű rűn je len tek meg versei és fordításai 
Ge rha r t H a u p t m a n n t ó l , Ronsard- tó l , Maeter l incktől , Lucian Blagától . Ápr i ly m u n ­
kásságának gazdag és t e r m é k e n y időszakát képez ték ezek az évek, és a lka lma t ad tak 
a r ra , hogy min t biztos í té le tű és az új könyvek szépségeit meglá tó kr i t ikus je lent­
kezzék. Ekkor je len tek meg többek között a Levél, Koromszem, Tavasz a házson-
gárdi temetőben, a Rabok, és a Vallomás c ímű versei , köl tészetének k imagas ló 
darab ja i . 

Végül még azt is megjegyezzük, hogy ugyancsak ekkor (1926. 271, 272) je lent ­
kezet t Gaál Gábor is az Ellenzékben (Bacsányinál Linzben c ímű cikkével és Pana i t 
I s t ra t i Kyra Kyralina c ímű regényének recenziójával) . 

Nagyenyed, 1968. október . 

Nagy Is tvánról , a cs íkmindszent i származású festőművészről , aki Magyaror ­
szágon élt és ha l t meg, de mindig Csíkban vol t i t thon, ak inek művészi é r téke i t az 
évt izedek folyamán egyre m a g a s a b b r a helyezik, személyes emléke im v a n n a k . 

T u d t o m m a l Nagy I s tván 1873- vagy 1874-ben születet t . Kor tá r sa , falusfele, 
i skola társa és halá l ig jó ba rá t j a vol t boldogul t a p á m n a k . Csa ládnevük is egyezett, 
szülőházuk m a j d n e m szomszédos volt Cs íkmindszent „Nagy-tízesében", ahol a 
„Nagy" jelző n e m a t ízes ki terjedését , h a n e m az o t t an őslakos család nevé t je len­
tet te , ahogy u g y a n a b b a n a községben van Ambrus- t ízes , Sil lók tízese, Józsák tízese 
és így tovább . Ennek e l lenére a két zárkózot t székely mind ig hangsúlyozta, hogy 
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ők n e m rokonok, csak jó ba rá tok . Lehet, azon a vé leményen vol tak : r okona ima t 
n e m m a g a m válasz tom, de b a r á t a i m a t igen. A n n á l jobb mindké t , i m m á r meg­
boldogult emlékének . 

Nagy I s tván művészi tevékenysége a poszt impresszionizmus szecesszióba át-
haj ló ide iére esik. Taní tó i d ip lomája vol t és csak azu tán kezdet t festeni tanuln i , 
n e m kis mér t ékben a p á m ba rá t i befolyása a la t t . T a n u l m á n y a i fo ly ta tására a Csíki 
Magán javak t a n u l m á n y i ösztöndíja ad t a meg neki a lehetőséget , hiszen v á r h a t t a 
volna, hogy a mindszen t i k isb i r tokot az ő t anu lása kedvéér t megcsonkí tsák! Ösz­
töndí j ja l ke rü l t külföldre is. Külső-földi visel t dolgairól anny i t tudok, hogy Len-
bachot m i n t mes te ré t emleget te . B i r tokomban vol t egy kb . 50X70 cm nagyságú, 
szakál las férfifejet ábrázoló olajfestmény, melyről büszkén emleget te , hogy b á r ő 
festette, de Lenbach a laposan á t javí to t ta . A kép 1944-ben t ű n t el, egy szobám 
faláról készült fényképen azonban még lá tha tó . 

Tréfásan emleget ték fel neki , hogy á r v a szót sem t u d v á n semmi idegen nye l ­
ven, va lamely ik külföldi nagyvá rosban a rendőrség segítségére volt szükség, hogy 
megál lapí tsák, ki és m e r r e v a n hazája ennek a je len ték te len külsejű, szerény v a d ­
embernek , akivel senki sem tud beszélni . 

Külse jén n e m vol t s emmi „művészi" . Min t j avakorabe l i férfit i smer t em: zömök 
alak, laza és csendes mozgás, kissé haj lot t t a r t á s , röv idre nyír t , őszülő ha j , ke rek 
fej, t a t á ros arc . S e m m i t m o n d ó színű, főképpen b a r n á s polgár i r uháza t szigorúan 
mel lénnyel , vas tag ta lpú , magasszárú cipő. Ha összegezem külseje u t á n a lkotot t be ­
nyomásomat , i n k á b b v idéki t e lekkönyvveze tőnek nézném, min t fes tőművésznek, ki 
a v i lágszínvonala t döngeti . Viselkedése is i lyen volt. Étkezni csendes k iskocsmák­
ban szeretett , a d ivatos he lyeket csak végszükségben, mások kedvéér t , ha fel­
kereste . A bor t szeret te , de i t tasságáról n e m ha l lo t tam, i lyen á l l apo tban n e m lá t ­
t am. Kissé szaporán, de mind ig csendesen beszélt , szókincse szerény lévén, gyak­
ran ismételgete t t rövid monda toka t . Mikor én i smer tem, m á r rendeze t t anyagi 
kö rü lmények között élt (akkor még nőt len volt , elég későn kötöt t házasságot Ma­
gyarországon, v idéki iparos özvegyét ve t te feleségül), pénze mind ig volt, de pénz­
tá rcá t sohasem l á t t am nála . A pénz t fe lsőkabát ja külső zsebébe gyűrte , onnan 
húz ta ki — bőkezűen és könnyedén — fülénél fogva a bankóka t . Azt hiszem, m a g a 
sem t u d t a soha, menny i pénze van . 

Csíkszeredai családi h á z u n k n a k manzárd-szobá i vol tak. A két h á b o r ú közti 
időben Nagy I s t vánnak — kinek a csa ládban „Pis ta bácsi" vol t a neve — egyik 
i lyen szobában á l landó és hábor í t a t l an szállása volt , ku lcsa ugyanazon he lyen ló­
gott, m u n k á j á h o z szükséges anyagokat , félig kész műveke t t a r to t t ott. Egészen 
k i számí tha ta t l an időközökben — ami n é h a éveket is j e len the te t t — előzetes beje­
lentés né lkü l megjelent , leakasz to t ta a kulcsot és folytatta, ahol e lhagyta . Ott la­
kott, ameddig , ahogy jött, úgy el is tűn t . Megjelenése nagyon egyszerűen tör tént . 
Pé ldáu l éppen ebédnél ü l tünk , nyí l t az ajtó, t öbb évi távol lé t u t á n be lépe t t Pis ta 
bácsi, m o n d v á n : „Itt vagyok, Micike" (anyámat h ív t ák így), m i r e a felelet: „Isten 
hozta, Pis ta , ebédel t-e , fuszujka v a n ebédre" , — „Fehér babo t? Azt mindig!" — és 
m á r le is ül t a friss ter í tékhez, m i n t h a csak reggel lépet t vo lna ki az ajtón. 

Az tán h a eltel t egy-két hé t és a kulcs a he lyén lógott, t u d o m á s u l ve t tük , hogy 
m á r n incs ná lunk . 

I lyen út ja in festett . A Gyilkos-tó akkor még szűzies környéke , Békás , Gyímes 
vol tak kórbor lása inak gyakori i ránya i . Sokat festett és gyorsan — festői módszere i t 
beava to t t ak jobban ismerik , m i n t én. „Nagy erővel alkotok, nagy erővel a lkotok" 
— vol t szavajárása , a m i hozzá n e m ér tő számára a festék bőkezű pacsmagolásá t 
je lente t te a vásznon (vagy kar tonon) . Beval lom, i f júkorom ízlésének az ő képei t ú l ­
ságosan s e m m i t m o n d ó k vol tak, egyszerű tá jak és vonalak , f anyar színek, k e m é n y ­
vonalú, fekete-fehér embera rcok . Az első v i l ágháborúban m i n t közlegény szolgált 
(tisztivizsgát e lő t tem ismere t len okból n e m tet t) , a frontról renge teg szénnel 
rajzolt, egészen fekete szinezetű ka tona -a rcképpe l t é r t haza. Szerencsére a k k o r m á r 
i smer t festő volt , így ilyen minőségének a ka tonaságná l is helyet ad tak . N e m e m ­
lékszem, hogy tá jképnél és a rcképekné l egyebet a lkotot t volna. A m ü n c h e n i tö r té ­
ne lmi festők iskolájától e t ek in te tben is jó messze kanyarodot t . „Kompozíció" e lbe­
szélő t a r ta lom é r t e l emben ná l a n e m létezett . Akto t n e m l á t t am ná l a soha. A nőke t 
még hajadonfővel is r i t kán ábrázol ta , leg többjének a jel legzetes székely fejkendő 
(„keszkenyő") burko l ja a fejét, de a r u h á z a t is olyan, m i n t h a a la t t a n e m is volna 
test. Túlzot t szemérmesség vagy aszkét ikus érdekte lenség, e r re n e m t u d n é k vála­
szolni. 



Békás környékén festegetvén, órákig b á m u l t a szóta lanul tevékenységét egy pász­
to rember . Végre megszólal t m o n d v á n : „Osztán ebből meg lehet-e é lni? Mer t mázolni 
én is tudok." Soka t és jól mula to t t ezen. 

Ahogy őt n e m lehet semmiféle i skolába sorolni, úgy n e m gyűl tek köréje sem 
taní tványok. Magányos ember , magányos festő, magányos belső v i l ágban élt. Pedig 
ahogy festett, a l ka lmas vol t ha tás t gyakorolni t an í tványokra . 

B i r tokomban van egy szinte négyze tméte r nagyságú olajfestmény, me ly re gyer­
mekkoromból is emlékszem és amelye t a két háború u t á n foszlányokból á l l í to t tam 
helyre , a m e n n y i r e lehetet t . Mindszent i falurészt ábrázol , jellegzetes Nagy I s tván­
modorban , színekkel és ecsetkezeléssel — de egészen kezdet leges megoldásokkal . Te­
kintve , hogy jó a n y á m (akkor iban 20—25 éves lehetet t ) a mes te r - jóba rá t ösztönzésére 
szintén festegetett , ezt a képet az ő s zá rnypróbá lga t á sának t a r t o t t u k és n e m tu la jdo­
n í to t tunk nek i művészi ér téket . Mos tanában gyakran e lnézem szobám falán és n e m 
t a r t o m elképzelhetőnek, hogy egy kezdő festő, i lyen m i n d e n mér t éke t meghaladólag 
á tvegye a mes ter jellegzetességeit . Vagyis n e m t a r t o m valószínűnek, hogy a kezdet­
leges kép tényleg a n y á m munká ja . A b b a n az időben a széplelkű ifjú festőnők rózsá­
ka t máso l t ak levelezőlapról . De ha a kép mégis az ő műve , ez a mes te r részéről 
igen erős ha tás t bizonyít. Mai eszemmel i n k á b b ha j l andó vagyok azt h inni , hogy 
a kép m a g á n a k Nagy I s t vánnak igen kora i munká ja , és azér t m a r a d t ná lunk , m e r t 
a p á m szülőházát ábrázolja , vagyis családi vona tkozása van . 

P is ta bácsi egyébként elég könnyen osztogatta el a képei t . 
A női szépségről a lkotot t fogalmai semmi esetre sem felel tek meg k o r u n k íz­

lésének. Attól e l tekintve , hogy a pirospozsgás egészséget t a r t o t t a szépnek, a rcképei 
közül t öbbnek személyesen i smer t em ábrázol t e redet i jé t és — enyhén szólva — e rő ­
sen kevéssé s ikerül t kü l se jűnek t a r t o t t a m az i l letőket. Ped ig P i s ta bács i nagy el­
ismeréssel hangsúlyozta : „Viliágszép leány! Viliágszép leány." De g u s t i b u s . . . 

B i r tokomban van két d a r a b é le tnagyságú ceruzarajz , nagyszüle imet ábrázol ják, 
mégpedig fénykép u t á n másolva! Alá í r á s : Nagy István 1899. A mes te r akkor 25 év 
körül volt. Valószínűleg megélhetés i célból vá l l a l t i lyen k u l i m u n k á k a t is. Kuta tó i ­
n a k f igyelmébe a jánlom, hogy eset leg még lé tezhe tnek Nagy I s t vánnak ilyen „ke­
nyérkereső" munká i . 

F a n y a r u l mosolyogva, megértőleg, mégis érezhetően megsebezve mesél te a kö­
vetkező esetet : 

1925 körül gyűj teményes kiá l l í tása vol t Budapes ten . A kiá l l í tás egészen kiváló 
sajtót kapot t . A megje lent i smer te téseke t — köztük az idegen nye lvűeke t is — szé­
pen i ra tgyűj tőbe fűzte és büszkén mutoga t t a . Mi persze há lás közönsége vol tunk. 
Szerencsét lenségére azonban elvi t te a gyű j teményt mindszen t i rokonaihoz is, és meg­
próbá l t a nek ik megmagyarázn i , micsoda dicséreteket h a l m o z n a k r á a hozzáértők. 
Meglehet , elégtétel t szeretet t vo lna kapn i a rokonság mé l t ány lása fo rmájában azért , 
hogy őt mind ig kissé tékozló-f iúként kezel ték. A rokonság hümmögöt t , végre meg­
szólalt A n n a n é n i : „Ez mind szép, Pis ta , de n e m tudom, mi t csinálna, ha erdől lni 
kel lene, hogy menjen" . . . „Ez úgy hangzot t — fűzte hozzá Nagy I s tván —, m i n t 
amikor azt mond ják : na , te is a könnyebbe t válasz tot tad ." 

Min t diák, m a g a m is kedvve l és tű rhe tően ra jzolgat tam. Ügy látszik, P is ta 
bácsi jövőt lá tot t bennem, mindenese t re festőt a k a r t neve ln i belőlem. Mikor az 
éret tségi t le te t tem, beszerzet t a kecskemét i festőiskolába. Mikor mégis az orvosira 
i ra tkoz tam be (sajnos n e m volt meg b e n n e m a bátorság, kockázta tn i , hogy végül 
ne legyen belő lem igazi művész), bána tosan m o n d t a : „Na n e m ba j , azér t még n e m 
késő, festőnek is kel l t anu ln i ana tómiá t . " (Hogy mi lyen fontosnak t a r to t t a az ana ­
tómiát , je l lemzi , hogy részéről a legnagyobb e l ismerés képzőművész számára így 
hangzot t : „Tud rajzolni, tud rajzolni"! És mégis azzal vádo l ta meg nemrég iben egy 
kr i t ikus , hogy ő — n e m tud r a j z o l n i . . . ) 

Egyszer az tán egészen e lmarad t . Új családja, betegség akadályozta-e , vagy 
egyszerűen megszűnt számára az a ranyköte t lenség? Életrajzirói j obban tud ják . I t t 
m a r a d t anyaga sorsáról sem tudok. Csak a r ró l beszélek, ami t tudok, hogy men t ­
sem a ködbeveszéstől , ami men the tő . 

Csíkszentkirá ly , 1968. október . 

Nagy Andrá s 
főorvos 
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I m m á r 28 esztendeje, hogy e lke rü l t em szülőföldemről, Erdővidékről , a székely 
nyelvi sajátosságokat azonban n e m felej tet tem el. Most mindez újraéled bennem. Elé­
ve t t em Tamás i Áron p á r í rásművét , s í rásaiból s zámomra ismerős nyelvi különlegessé­
geket hozok i t t fel, hogy a nye lv gyökérzetéhez beha to ln i segítsek, és a székely 
nyelvképződés szépségeire, logikai kapcsola ta i ra , a kifejezések szá rmaz ta t á sának 
le leményességeire mind Tamás i Áron írásai a lapján , m i n d a m a g a m erdővidéki e m ­
lékei szer int r ámutassak . 

Bevezetőül azzal a megfigyeléssel kezdem, hogy a magyar nye lvben — tudo­
másom szerint — nincs olyan szó, amely a névazonosság kifejezésére szolgálna. J á ­
nos a Jánosnak , I s tván az I s t v á n n a k a közhaszná la tban a druszája. „Drusza" — 
ez a l igha magya r szó. A székely ezt a kapcsola tot „ j á t " -nak mond ja és használ ja , 
és a vi lágér t sem mondaná , hogy „Add ide, drusza!" — h a n e m „Add ide (hocc' 
ide) ját!" Tamás i is így használ ja . 

És. most ta l lózzunk Tamás i Áron Hazai tükör c ímű m ű v é n e k nyelvi kü lönle­
gességeiből s azokat p róbá l juk ér te lmezni . Előre je lzem a lapszámot . 

(11). Bütü, északi bütü. Végződés. I t t az e rdő északi végződése. A lea ra to t t 
gabonának van „kévebütü"- je . A hegyes karó t meg szokták „bütüzni" , azaz meg­
tompí tan i . 

(12). A két bajuszát hagyta kétfelől csüggedezni. A férfi ember , ha van b e n n e 
még vi r tus , a ba juszát „felsirí t i" (kipedri), ha „csüggedezni" hagyja, l emond a 
v i r tuskodásró l . A Rikán be lü l e kifejezést más vona tkozásban is ha l lo t t am: a ter­
mény belécsüggedt a földbe. Milyen szemléletes kifejezés! A t e rmény — száraz­
ság idején — vár t a , vá r ta , h i ába v á r t a az esőt; végül is „belécsüggedt a földbe". 

(13). A földek nyájasabban termettek. A székely t i sz tában v a n a „nyájas" mel ­
léknév je lentésével : szívből jövő, derűs , jó cselekedetet je lö lünk vele. Amíg a föld 
meghozza te rmését , sok vele a m u n k a , mégis — sokszor — gyenge a t e rmés , m i n t 
amikor jócse lekede tünkér t va lak i há lá t lansággal , zord kímélet lenséggel fizet. Meny­
nyivel megnyugta tóbb , amikor a föld nyájassággal , kielégítően t e r em! 

(15). Kilenc nap múlva válandott meglenni. Egy kicsit cifrán azt aka r j a kife­
jezni: k i lenc n a p m ú l v a vá l t el, hogy a szóban levő dolog egyá l ta lán lehetséges-e? 

(37). Elélükken. E lé tűn ik nagy hir te lenséggel . Rövid, szemléletes kifejezés. 
(38). Odavetemedtek. Rokon a köznyelvi „odavetődtek"-kel . Benedek Elek meséi ­

ben gyakran ta lá l juk („elvetemedet t" min t mel léknév a rossz szándékú csavargó­
va l azonos). Azt je lent i , hogy va lak i cél ta lan bolyongásai folytán mégis e l jut a 
k íván t he lyre . 

(38). Bugyuta orcával. Rokon szó a „butá"-val , de mégis több anná l . A „buta" 
a szellemi felvevőképesség gyengeségét muta t j a , a „bugyu ta" viszont szellemi defek­
tus t je lent . 

(39). A nyár megcáfolt a farkával . A n y á r fo lyamán az esős idő elcsüggesz­
tet te , hogy n e m lesz t e rmés . N y á r végén (a farkán) jóra fordul t az időjárás . 

(39). Nyár végén, mikor a sarjú hízik, a törökbúza gondolkozik. A n y á r végi 
esős idő a fű másod te rmésé t (sarjú) hizlalja, kövérí t i , sű rűbbé teszi. A sar jú t e h á t 
hízik. A tö rökbúza (kukorica) azonban , m i u t á n késve k a p t a a meleget , n e m biztos, 
hogy beér ik , m i n t h a gondolkoznék: tud-e t e rmés t hozni? 

(60). Még a macskát is visszük. A m a c s k a soha n e m hagyja el a háza t . Hogy 
ha m a g u k k a l viszik, szemléletessé teszik, hogy „minden t " m a g u k k a l visznek. 

(62). Megurusolta. A székely az orvosságot u r u s á g n a k mondja . Orvossággal 
e l lá t ta , megorvosol ta . 

(63). Kezdett igen szontyoli ember lenni. Szontyoli embe r : e lkedvet lenedet t . 
(64). Kicsit meghuttyanva ment. Je len tése : megeről te tés folytán k i fá rad tan , 

e lpuhu l t an , ruganyosságából veszí tve já r . 

Kolozsvár, 1968. szep tember h a v á b a n 
Kiss Ká ro ly 

ny. tanfelügyelő 
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